Verslag van de jury van de NKV -prijs voor het werk dat in vertaling, romanvorm, poëzie, populair-wetenschappelijke publicatie in de ogen van de leden van de vereniging, de Klassieken het voorbije jaar 2010 het  beste onder de aandacht van het Nederlandstalige publiek heeft gebracht 

De 3 genomineerde werken zijn alle drie van een uitzonderlijk hoog niveau. Daarom prijst de jury zich gelukkig dat het de leden zijn geweest die de uiteindelijke keuze hebben gemaakt en de winnaar hebben aangeduid, zodat zij niet die verantwoordelijkheid moest nemen. De jury bestond dit jaar uit Jan Van Reeth, Charles Hupperts en Fanny Struyk.

Doordat het gaat om twee typen boeken — twee vertalingen en één monografie — was de taak van de jury ook bijzonder lastig: zij was daarmee a.h.w. immers gedwongen de spreekwoordelijke appelen met citroenen te vergelijken.

1. De eerste genomineerde is de nieuwe vertaling van Homeros’ Ilias door Patrick Lateur, getiteld: Wrok in Troje.
De jury had bijzondere waardering voor dit gigantisch werk — want een ontzaglijk werk moet het inderdaad geweest zijn, de vele duizenden verzen van de Ilias alle even helder te vertalen. De heer Lateur heeft dan ook eens te meer bewezen een ware taalvirtuoos te zijn: overal weet hij trefzeker het rake woord te vinden. 

De keuze voor jamben was zeker gewaagd, omdat hij telkens twee regels van Homerus met drie regels vertaalt, maar precies daardoor is de vertaling heel precies geworden, in een aangenaam en begrijpelijk, modern Nederlands. Hoe vlot leesbaar de vertaling wel is, merkt men van zodra men er een stuk uit voordraagt. Overal klinkt de vertaling natuurlijk, maar is ook heel nauwkeurig en exact, zonder ook maar ergens de leesbaarheid — los van de Griekse tekst — in het gedrang te brengen. En voor mensen die het Grieks erbij willen opslaan: de desbetreffende passage is zo te vinden.

De jury waardeerde tevens in het bijzonder de zorgvuldige annotaties met verwijzingen naar andere plaatsen en het goede register. Deze nieuwe Ilias-vertaling betekent daarom een bijzonder waardevolle verrijking voor het Nederlandse taalgebied.

2. Het tweede genomineerde werk is de uitmuntende vertaling van Tacitus, Historiën door Vincent Hunink. Al jaren maakt Vincent Hunink zich verdienstelijk door zeer goede vertalingen van antieke teksten in het Nederlands.

Ook deze vertaling van Hunink is alweer een heel mooie prestatie. Hij heeft de weerbarstigheid van de taal en stijl van Tacitus enigszins in het Nederlands willen handhaven. Daardoor is de vertaling wel niet altijd gemakkelijk te lezen, maar de tekst van Tacitus is dat al evenmin. Het onderwerp heeft bovendien alles om een modern lezer van deze tijd aan te spreken, zeker als we bedenken wat er op dit moment in bepaalde delen van de wereld aan de gang is: hoe zelfs  een wereldmacht kan wankelen, ook al lijkt zij in alle opzichten superieur. Tacitus is een zeer groot auteur, die we zeer graag lezen en daarom kunnen we deze vertaling alleen maar met vreugde begroeten. Volgens sommigen zou Tacitus trouwens van Gallische afkomst kunnen geweest zijn: is het misschien daarom dat we ons wat met hem verbonden voelen? Zijn denkvorm doet alleszins vaak erg modern aan. Het was dan ook zonder aarzeling dat we dit werk hebben genomineerd.
3. De laatste bemerking over de mogelijke herkomst van Tacitus brengt ons meteen tot bij het bekroonde werk. Het vult ongetwijfeld een leemte — want die leemten bestaan er nog steeds! Het beschrijft de geschiedenis van onze gewesten in de Romeinse tijd en doet dat niet alleen wetenschappelijk, maar ook leesbaar: ja, het leest welhaast als een boeiende, spannende roman. Daarom is het zo geschikt om de interesse voor de Oudheid naar een breed publiek uit te dragen. De samenwerking tussen beide auteurs resulteerde in een bijzonder geslaagd samengaan van archeologie en oude geschiedenis, waarbij nu eens niet de focus ligt op de high-lights van het Imperium. Aan de hand van primaire bronnen biedt het boek een reconstructie van de dagelijkse gang van zaken in “onze eigen omgeving” en beschrijft het op klare wijze de symbiose die tussen onze voorouders, “de barbaren” en de Romeinen tot stand kwam. Maar ook de vooroordelen beiderzijds werden daarbij niet verzwegen. 

Zeer fascinerend en verhelderend zijn ook de talloze interessante randbemerkingen en kaderartikeltjes, zoals de aantekening over de zogenaamde cultuur van Noord-West Europa. Deze nota is interessant, omdat zij iets illustreert wat voor de Europese geschiedenis zo belangrijk zou worden. Zo heeft de Duitse classicus en historicus van de oudheid Richard Laqueur, die van de Nazi’s zo onnoemelijk veel heeft geleden, in een nog steeds lezenswaardige en ook profetische rede, Das deutsche Reich in weltgeschichtlicher Beleuchtung, uit 1932, de aandacht gevestigd op het feit dat Arminius pas in opstand kwam toen Varus volgens Romeinse principes recht ging spreken, waarmee hij inging tegen het oude Germaanse stamgevoel, het “Sippenrecht”). Het hiërarchische, piramidaal geordende Romeinse staatsbestel was de Germanen volkomen vreemd. Heel de middeleeuwen door bleef deze tegenstelling latent aanwezig en dit bepaalt mee een belangrijke scheidingslijn — deze tussen de Germaanse en Latijnse wereld — die doorheen Europa loopt. De bladzijden die Jona Lendering en Arjen Bosman aan de Bataafse opstand hebben gewijd, zijn dan in dat verband bijzonder verhelderend, omdat zij zó nuchter, ik zou bijna zeggen ‘archeologisch’ objectief, de drijfveren van deze opstand blootleggen. Zakelijker dan Laqueur wijzen de auteurs op een aantal persoonlijke drijfveren, maar verwijzen toch ook naar “de onafhankelijkheid van de stam” en “de autonomie van de elite”, waardoor “de oude stam-elite de macht niet wilde delen”.   

Om al deze redenen heeft ons Verbond het boek De rand van het Rijk van Jona Lendering en Arjen Bosman bekroond als het beste boek over de Oudheid in het Nederlands van het voorbije jaar 2010.
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